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SJIEKTUBHASA ®YHKIUA A3bIKA U EI'O CAMOBBITHOCTD

(HA TIPUMEPE JIEKCUYECKHUX U ®PAZEOJIOI'MYECKUX UHTEPHALIMOHAJIN3MOB)

Ilpeomemom uccnedosanus s8emMcsi NPOYECc 3aUMCmME0B8AHUsL IEKCUKU U (Ppazeorocuu u e2o Ko-
HeyHblll pe3yIbmam 6 cucmemMHom acnekme. B ¢oxyce snumanua naxooumes snexmusHas QynKyus
AZbIKA 8 CUMYAYUU MEIHCBAZLIKOBLIX (PAZHOA3BIUHBIX) KOHMAKMO8. B ciyuae npunamus 6 ceoli ciosapn
UHOA3ZLIYHOU eOUHUYDL SI3bIK UCNONIB3VEM Yiice 8blpabOMANHbII KPUMepUti CoBMeCmumocnmu / Hecosme-
CmMuMocmu (hoHemu4ecKux U CeManmuiecKux 3aKOHOMEPHOCEN «UYHCO20» dNeMEHMa ¢ (POHeMU1ecKoll
u cemanmuyeckoll cpedoil «xosaunay (memoo M. M. Makxosckozo), é pe3yibmame ue2o noAGIAOMCA
Max Hazvleaemvle «J10JICHble OPY3bs nepesooyuray. Conocmasumenbhblll AHAIU3, NPOGEOCHHbIl HA Md-
mepuane 1eKcuieckux u QpazeonocuiecKux UHMepHayuoHatu3Mo8 8 POMAHCKUX U 2ePMAHCKUX A3bIKAX,
Hanpaenen Ha yCmaHos1eHue NPUIUH U MEXAHU3MOB NOAGIEHUS MAKUX MEICHAZLIKOGLIX OMOHUMOS.

KuaroueBble cjioBa: HHOS3BIYHOE 3aMMCTBOBAHHUC, DJICKTUBHAs (I)YHKIII/ISI, WHTEPHAIIMOHAJIU3MBI,
MEKBA3BIKOBBIE OMOHUMBI, «JIOKHBIC APY3bs IICPEBOAINKAY.

N. Kirillova, L. Kopchuk

ELECTIVE FUNCTION OF THE LANGUAGE AND ITS SINGULARITY:
A STUDY OF LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL INTERNATIONALISMS

The paper analyses the process of borrowing vocabulary and phraseology and how this process results
in the language system. The focus is on the elective function of the language in the context of interlan-
guage (multilingual) contacts. When borrowing a foreign language unit, the language uses the established
criterion of compatibility / incompatibility of the phonetic and semantic laws of the “alien” element with
the phonetic and semantic environment of the “master” (M. M. Makovsky method). This is how the so-
called false friends of translators emerge. The paper provides a comparative analysis of lexical and
phraseological internationalisms in the Romance and Germanic languages. The aim of the analysis is

to establish the reasons and mechanisms of the emergence of such interlingual homonyms.

Keywords: foreign-language borrowing, elective function, internationalisms, interlingual homonymes,

false friends of translators.

SI3pIKOBAst KOMIIETEHIIMSI HAPOJOB €BPOIEH-
CKOTO apeajia MpeACTaBIsIeT cO00M CI0KHOE
sSBJICHUE, (POPMUPYIOLIEECS B IPOLIECCE HAKOII-
neHus QyHKIMOHAIBHO HEOOXOAMMOIO Marte-
puaia. [To GuosornyeckuM 3aKoHaM pa3BUTHUSA
1r00ast CUCTeMa HYXKIAeTCs B TIOMOJIHEHUH aB-
TOXTOHHOTO MaTepuaa HoBbIM. [ Iponiece A3b1Ko-
BOI'0 3aMMCTBOBaHUS (JIEKCHYECKOro U (ppa-
3€0JIOTHYECKOr0) BbI3BAH K )KHU3HU KOMMY-
HUKAaTUBHOM (yHKIMEN si3bika. Eciu yenosek
OLIYIIAeT MOTPEOHOCTh BBIPA3UTh HEYTO, OT-
CYTCTBYIOIIIEE B ICKOHHOM (DOHJIE€ CBOETO 5I3bI-
Ka, TO OH OCYILECTBIAECT 3aMMCTBOBAHHUE U3

JPYTOTO SI3bIKA, C KOTOPHIM HAXOJIUTCSI B KOH-
takTe. JIekcuueckoe mwin Gppa3zeoIoruuecKoe
3aMMCTBOBAHHUE MTO3BOJISIET eMY OPOPMHUTH CBOI
pPEYEBOI aKT B COOTBETCTBUU C €T0 HAMEPEHU-
€M U CTPEMJICHHEM TOYHEE BBIPA3UTh MBICIIb.
TakuM cmocoO60OM MPOUCXOMHUT paCHIUPEHUE
CJIOBaps POJTHOTO SI3bIKA.

B nunrBucTke onucanbl HOPMBI 3aMMCTBO-
BaHWIl B BUJI€ IIKAJIbI, B HAYaJI€ KOTOPOM Haxo-
JSITCS KalbKH (pa3IM4HbIE TUIIbI), 8 B KOHIIE —
JIEKCUYECKUE 3aMMCTBOBAaHMSI, METa()hOPUIECCKU
0003HaYaeMbIe KaK «JIOKHBIE APY3bsi IEPEBO/I-
yuka» (cokpamenno JIJIIT). Kanpka, xomust
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MHOSI3bIYHOTO CJI0BA B IIJIaHE BbIpa)keHUs (cIio-
BooOpa3oBaTeIbHbIC KadbKH), B TJIAHE COMEP-
XKaHUs (CEeMaHTHUYECKHE KaJIbKH), KOIHs BHYT-
penHeit popmbl ppazeonoruzma (ppazeosno-
THYECKHE KAJTbKN ) — PaCIPOCTPaHEHHBIE TUTTBI
3aMMCTBOBaHUS, 00OTAIIAIOIIUE JTFOO0H S3BIK.

B uentp uzyuenus npoo6iemMbl B3auMO,1€H-
CTBHUS €BPOMENHCKUX A3BIKOB, OpopMUBIIEHCS
B cepenuHe XX BeKa B HAy4YHOE Hampaslie-
HUE «KOHTAKTHAsl JIMHTBUCTUKAY, MOCTABJICH
BOIIPOC HE 000TralleHus I3bIKOB BCIIEJICTBUE UX
HUCTOPUYECKUX WIIH HEOJOTUIECKUX KOHTAKTOB
(kakux, koe0a M ckovbKo?), a TOT BOIPOC, KO-
TOPBIN UTpaeT ceidac, Ha Halll B3IJISI, pelia-
IOILYIO POJIb B COXPAHEHUU CaMOCTOATENbHO-
CTU U CAMOOBITHOCTH HAIIMOHAIBHOTO S3BIKA.
3TO0 BOMPOC POJIU AIIEKTHBHOU (DYHKIINU SI3bI-
Ka (or lat. eligere ‘BbIOUpaTh, 0TOUpATH ) B CHU-
Tyaluu MEXbS3BIKOBBIX (Pa3HOS3BIYHBIX ) KOH-
TaKTOB.

Kaxxaplil A3bIK Ha MEXKIYHApOIHON apeHe
BBICTYTIAET TO JOHOPOM, TO PELIUIUEeHTOM. B mep-
BOM CJIy4ae pOAHOMH S3bIK IACCUBEH, BO BTOPOM,
Hao0opoT, akTuBeH. EMy mpenctout otodpaTh
HEYTO HEOOXOAMMOE JIJIsl eT0 COBEPIICHCTBOBA-
HUS U IPEBPATHUTh €ro B YIOOHBIH U MOJIE3HbII
3JIEMEHT CBOEH CUCTEMBI. B citydae penennum,
TO €CTh IPUHSATHS B CBOU CIIOBAPh MHOS3BIYHO-
'O CJIOBA, SI3bIK IPUMEHSET KPUTEPUN COBMEC-
TUMOCTHU (DOHETHUYECKHUX ¥ CEMAaHTUYECKUX 3aKO0-
HOMEPHOCTEHN «Uy>KOr0» 37eMeHTa ¢ (OHETH-
YECKOW U CEMAHTUUYECKOU CPENOU «XO3IUHA»
(metox M. M. Makogckoro [11, c. 6]).

Kpurepuii coBMecTUMOCTH / HECOBMECTH-
MOCTH BBIBEII HA apEHY HAYYHBIX HCCIICOBAHUN
BOTIPOC «YTJIa OTKIIOHEHHUSD) 3HAUE€HHI 3aUMCTBO-
BaHHBIX JIEKCEM, IPUIIEAIINX B IYXKYIO CpeIy,
HampuMep, U3 TePMAHCKUX WM POMAHCKHUX
s136IKOB. HOBBIN MeTO/ MCCIeq0BaHUs — UC-
YHCIIEHUE JIEKCUYECKOTO U (hPa3eoIOrHuecKoro
yTi1a OTKJIOHEHUS B CEMAaHTHYECKOU CTPYKType
3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM BO (PPAHITy3CKOM SI3bI-
K€ [0 CPaBHEHUIO C S3bIKAMU-TIOHOPAMH (UTaIb-
STHCKUM U aHTJIMICKUM) — ObLT pa3palboTaH B
kanaunarckoi nuccepraiuu 0. C. Cyxopyko-
BOi1. B xo/1e riccnenoBanus ObLIO BRISBICHO, YTO
CEMaHTHKa 3aMMCTBOBAHUH U3 DTHUX SI3BIKOB
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OTJIMYAETCS PA3HOHAIIPABICHHOCTBIO: VIS UTAJIb-
SHA3MOB XapaKTEPHO PACIIUPEHNE CEMAHTHKH,
JUIS1 QHIJIMIU3MOB, HAIIPOTHUB, TUIIMYHO CYKEHUE
NIEPBUYHBIX 3HAaUCHUN. Takasi 3aKOHOMEPHOCTb
apryMEHTHpPOBaHa KaK 3KCTPaJUHIBUCTHYE-
CKUMH (XapaKTep MeXbsA3bIKOBBIX KOHTAKTOB),
TaK U BHYTPUIMHIBUCTUYECKUMU MPUUYMHAMU
(remeTuyeckast OOLUIHOCTh U PA3HOPOJHOCTD
SI3BIKOB-JIOHOPOB U si3bIKa-penienropa) [14,
c. 6; 14].

OnexkTuBHasA PYHKIHS sI3bIKAa pabOTaeT 1Mo
NPUHLMITY SKOHOMHUHU: (hopMa coXpaHseTcs B
rOTOBOM (MJIM [TOYTH TOTOBOM) BUJIE, @ 3HAYE-
HUE€ — [0 MPUHLMILY COBMECTUMOCTHU C POJ-
HOW CEMaHTUYECKON CPeaou M BO3MOKHOCTH
«BCTPAUBAHUSA» B S3BIKOBYIO KapTUHY MHpaA
HOCHUTEJEH 3aMMCTBYIOLIEro si3plka. MIMeHHO
ITOT ACMEKT SA3BIKOBOI'O MPOLECCA 3aMMCTBO-
BAaHMS SIBJISIETCS, C HAIllEW TOYKHU 3pEHusi, He-
JOCTAaTOYHO U3y4YECHHBIM.

NHTepecyromee Hac iBIEHUE TOCTYITHO IPH
U3y4EHUH MEeXbSA3bIKOBOI OMOHMMHUH, 0003HA-
YeHHOH B y4eOHOW JTMHTBUCTUYECKOH JINTEpa-
Type MeTadopoil «JI0XKHBIE APY3bs MEPEBO-
YUKa», KOTOPOE, K COKAICHHIO, BBIIILIO U3 IO
3peHUs1 COBPEMEHHBIX JMHIBUCTOB II0 CpPaB-
HeHHIo ¢ 60-MHU TOJaMM MPOILIOro Beka (CM.
B. B. Akynenko, C. }O. Komuccapuuk, P. B. ITo-
ropenos, B. JI. MypasbeB u ap.). B 70-x rogax
K 3TOi Teme BepHyJics P. A. Bynaros, koTopblit
paccMaTpuBai 3TH CJIOBA KaK MEKbA3bIKOBBIE
OMOHHUMBI, T. €. CJI0Ba, UMEIOILIUE NPU OJUHA-
KOBOM 3BYYaHHUH pa3HbIe 3HAUECHUSI, U NTPEIIO-
KU UX KJIaccu(UKalnio, KOTopasi B OCHOBHOM
OPUEHTHPOBAHA HA POJICTBEHHBIC S3BIKU [2,
c.267;269-272].

B cnoBapsix konma XX Beka y:xe ormy0auKo-
BaHbI KOJINYECTBEHHBIE JJaHHBIE 10 ITapaM B3a-
MMOJICHCTBYIOIIMX s13bIKOB B acriekre JIIIT mpu
MOJTHOM WJIM YaCTUYHOH (DOHETHUECKOH COBMe-
cTuMocTH. B Tabnune 1 npeacTaBieHbl JaHHbIE
1o 14 s3pikam, JIeKCeMbl KOTOPBIX 00pa3yloT
JIIIT ¢ ppanmy3ckum si3pikom (o [20, p. 1109—
1149)).

B Tabnuue 2 npeacrasnens! npumepst JIATT
B €BPOIIECHCKHUX A3BIKaX POMaHCKOM, TepMaHCKON
U CJIABSIHCKOW TpyIII.
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Tabnuya 1

Koanuectso JI/III no oTHOmIEeHNI0 K PPaHIy3CKHM JieKCeMaM

POMAHCKUE SI3bIKU 2epMAHCKUE A3bIKU SA3bIKU OPY2UX 2PYNN
WCIIAaHCKHA 216 AHTJIMACKUI 220 TpEeUeCKHi 91
MOPTYTATBCKUN 208 HEMEIKHHA 96 pycckuit 68
UTAITBIHCKUN 190 MIBECKUI 29 MONBCKUI 37
PYMBIHCKHHI 68 HOPBEKCKHI 24 SITTOHCKHN 5

HUJEPIAHICKUI 20
TATCKUAN 18
Tabauya 2
JIAII B eBponeiicKuX A3bIKAX
aHri. abusive / ¢p. abusif
¢bp. grossier’ (rpyOsrit) # ‘excessif (4pe3mepHbIif)
anri. Agenda / dp. Agenda

¢p. ordre du jour ‘(moBecTKa JHA)

# carnet (3anucHas KHIKKA)

HeM. Apartment

¢p. studio (kabuner)

uem. Glas

¢p. verre pour boire (cTakan)

/ bp. Appartement
# HeMm. Wohnung (kBaptupa)

/ dp. glace
# HeM. Eis (Jien)

uct. aclarar

¢p. ‘éclaircir’ (mpoSCHATS)
ucn. Afamado

¢p. ‘célebre’ (M3BeCcTHBIN)

¢bp. éclairer

# uct. alumbrar (cBEeTHTB)

¢p. affamé

# ucn. hambriento (roJoHBIN)

ut. affrettare

¢p. se presser (TOPOIUTHCH)
ur. baffi

¢p. moustaches (ycsl)

¢p. affréter (ppaxToBaTh CyIHO)
# uT. noleggiare (HaHATH)

¢bp. baffe fam (momreunna)

# ut. sberla (momeunna)

¢p. superficiel
pyM. aperitiv
¢p. hors-d’oeuvre/

nopt. armada ¢bp. armée

¢p. flotte # mopT. exército (apmus)
nopt. dedal ¢p. dédale

¢p. dé a coudre (HamepcToK) # nopT. labirinto

pym. formal ¢p. formel

# pyM. categoric
¢p. apéritif
# pyM. bautura alcoolica (Bojaxka)

B muarBuctuyeckom enomene JIJII1 obe
CTOPOHBI JIEKCEMbI KaK MaTEpUAILHOTO 3Ha-
ka — rpaduyeckas u poHeTHIECKass — BEIYT
ce0s no-paznomy. Ilepsas (rpaduueckas) mpo-
ABJISIET OOJBIUIYIO CTENEHb YCTONYMBOCTHU IO
CpPaBHEHHIO CO BTOPOH ((hOHETUUYECKOI), 4TO
MO3BOJISIET €M BBICTYINATh B Ka4eCTBE MapKepa
JIAIL Apxum npumepom JIJIII B si3b1kax EBpo-
TbI SIBJISIOTCS HAOIIOEHUS U3 00J1acTH HOMU-
HAI[MU NEPUOJNYECKUX U3aHui. ExenHeBHAs
razera Bo ()paHIy3CKOM sI3bIKe 000O3HAUYCHA

JIeKCeMOM journal, mpou3BOIHON OT JICKCEMBI
jour ‘eHp’, STUMOJIOTHSI KOTOPOH BOCXOIUT K
JATHHCKOMY KOPHIO IIpriiarareiabHoro diurnum,
npuiIaratesnbHoe ot jour. Jlekcema journal 6bu1a
3aMMCTBOBaHA YETHIPbMs sI3bIKaMu EBporibl —
AHTJIMICKUM, JaTCKUM, UCTIAHCKUM, UTabsH-
CKUM U pycckuM. Ho HU OJMH U3 HUX HE co-
XpaHWJI 3HaYCHHE 3aUMCTBOBAHHOM JICKCEMBI,
a HaJeJW1 3aMMCTBOBaHUE TEM 3HAUYCHUEM,
B KOTOpOM HYyxJjajcs. [loaTomy Mbl BUAUM
CIIeMyIONIyI0 KapTUHY: aHTJ. journal mmeer
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3Ha4YeHUE ‘THEBHUK, )KypHAaJI IHS , AaT. journal
“xypHan nauuenra’ ‘(dossier d’un malade)’, ut.
giornale ‘raszera’, ucm. jornal ‘paGouwnii 1eHb’,
jornada ‘nmeHs B gopore, moxoje, padore’ (4To
COOTBETCTBYET (. journée) u pyc. KypHa ‘Hil-
JFOCTPUPOBAHHBIN JKypHAN’, SKBUBAJICHT JPyTOn
nexceme ¢p. magazine [20, ¢. 561— journal].

UranbsHckas nexkcema giornale mpumeya-
TeJbHA Ha ()OHE CBOMX «IBOIOPOIHBIX CECTEP»
U CBOEH mosuceMueil, u cBoeit Mmopgonoruei.
B nonucemun oHa nMeeT Te 3HaUEHUs, KOTOpPbIE
B BBIIICYKA3aHHBIX S3bIKaX 0(OpPMIICHBI ApY-
TUMU CJIOBaMU: a) ra3era eKeJHEeBHas, ra3era
exXeHezeNbHasi, 0) BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE
UMeeT 3Ha4CHUE npecca, B) paiuoxKypHal, Tene-
KYpHaJI, T') peTUCTPALIMOHHBIN XypHal, 60pTo-
BOI1 )KypHaJ, )KypHaJ myTemecTBuid. B Mmopdo-
JIOTUU €€ AepUBATONOTHSI OTMEUYEHA Pa3HBIMU
Mopdamu: giornalista — TOT, KTO MUILIET IS
qyHUTaTeNel ra3er, giornalaio — mpojaserl raser,
giornalaia — mpo/aBImuIa raser, giornalaccio —
npe3. Toxas rasera, giornataccia — npe3.
TIOXOM JeHb (ety. giorno, lat. diurnale).

B pycckoii kynbType st 0003HaUEHUS e3Ke-
JTHEBHOU NEPUOAMKHY ObLIa 3aMMCTBOBAaHA UTaJlb-
STHCKasl JIeKcema gazzetta, ee STUMOIIOTHS BOC-
XOJIUT K HA3BAHHUIO MOHETHI, KOTOPOil B Beneruun
XVI Beka miaTuim 3a NEPUOINYECKUE HOBOCTH.
[To aroit npuunne Teodpact Peromo, dppanirys-
CKUI Bpad U KYpPHAJIHUCT, 3aMMCTBOBAJ TO K€
CJIOBO i1 OCHOBaHHOTO UM B 1631 roay mnep-
BOTO exeHenenbHoro auctka La Gazette. U o
ceil IeHb B PyCCKOM KyJIbType JIeKceMa cazema,
BBeneHHas [lerpom IlepBriM, Urpaer pons ru-
MEpOHUMA ISl €KETHEBHBIX NI€YaTHBIX U3BEC-
tuil. OJJHaKO poAOHAYAIBHUIIA 3TOTO CI0BA gaz-
zetta He TIOKWHYJIa CTPAHUIIBI HU (DPAHITY3CKOH,
HU UTaJIbSTHCKOM Ia3eThl, IEPEMIs B UHOU CTUIIN-
CTUYECKUH paspsa nepuoauku. UranbsHckas
gazzetta u ¢ppaHIry3cKas gazette BXOAAT B pa3ro-
BOPHBIN y3yC CHUKEHHOTO PETHCTpa B IEpEHOC-
HOM 3Ha4€HHH, KOT/1a TOBOPSIT O YKEHIIIMHEe-CILIET-
HUIIE: UTaJl. € un gazettino ambullante, ¢p. c’est
une gazette ambullante, cuHoHUMBI UTan. € la
gaggetta del quartiere, ¢p. c’est la gazette du
quartier B 3HaUE€HUU C’est une vraie commere —
«3TO U3BECTHAsI BCEM CILJICTHULIAY.

[TpuBeneHHbIe TPUMEPHI O3BOJISIIOT ClIENIATh
BBIBOJI: Ipa)UYeCcKUil MOPTPET JIEKCEM y3HaBa-
€M, HO OH (DYHKIIMOHUPYET B KaXJOM SI3bIKE
C «I10-CBOEMY IPHUOOPETEHHBIM» 3HAUEHUEM.

[TonbITaemcs BBIAICHUTB CYyTh CEMaHTHYECKOU
TpaHcopMaluu — OT 3aUMCTBOBAHHOTO 3Ha-
YeHUsI K OPMUPOBAHUIO CIELIU(PUUECKH HOBO-
r0 3Ha4YEHHUS.

[Ipexne yem 3auMCTBOBATh KaKOE-TO CJIOBO,
HapoJ, KaK HOCUTENIb HAL[MOHAJIBHOTO S3bIKA U
KyJbTYpbI ONIUPAETCs Ha CBOM OIBIT, B TOM YHUC-
JIE Ha CBOE YyTh€, KOTOPBIM OH IOJIb3YETCS KaK
MHCTPYMEHTOM, UTOOBI OTMEPUTH HEOOXOJUMYIO
NOTPeOHOCTh MO3aUMCTBOBATH Ty WJIM UHYIO
€MHHULLY U3 SI3bIKa-I0HOpa. A 4TO TaKOE OMbIT?
OmnbITOM Ha3bIBAIOT COBOKYITHOCTb UyBCTBEHHBIX
BOCIIPUSITUN YEJIOBEKA, KOTOPHIE COCTABIISIOT
HCTOYHHK U OCHOBY €0 3HaHHUI 00 3TOM Mupe
[15, c. 765], a, kak yTBEpKJIaeT aBTOp TEOPUHU
NOMUHAHTBI A. A. YXTOMCKUH, «4yBCTBOBaHHUE
BOOOIIIE CIe1yeT MPU3HATh AIEMEHTOM MEPBUY-
HBbIM OTHOCUTENIBHO APYTUX NICUXUYECKUX dJle-
MEHTOB — BOJIA U MMO3HaHUs» [16, c. 26].

H. A. bonysn ne KypreHnn Takxe npu3HaBai
CyLIECTBOBaHUE UYThs sI3bIKa HapoaoM. OH
nucan cuenyrouee: «4yTbe s3bIKka HAPOJOM HE
BbIJYMKa, He CyOBeKTUBHBINA 0OMaH, a KaTero-
pust [yHKIUS | eficTBUTENbHAS, TOJIOKHUTENb-
Hasl, KOTOPYIO MO>KHO OIPEAEIUTH 10 €€ CBOM-
CTBaM U JICUCTBHSIM, IOATBEPAUTH OOBEKTUBHO,
nokazath paktamu» [1, c. 271].

OnexkTuBHAs (QYHKIMS MO3ra 00CIIyKMBaeT
CEMHOTHYECKYIO CBA3KY MEXTy (GOpMOIi U coziep-
KaHMEM JIEKCMYeCKOM eauHULbl. YTOoOB mpH-
00pecTH HOBOE COJIEPIKAHHE U 3aKPETIUTH €0 B
3aMMCTBOBAaHHOMU (hopMe, OTIUPAsACh Ha CTepeo-
THUIIBI CBOETO SI3bIKOBOT'O CO3HAHUS, PELIUITUEHT
BCTPAaMBAET €T0 B KAPTUHY MUpPa CBOETO HALMO-
HAJIBHOTO SI3bIKa, HE MUHYSI IIPU ATOM KakK (oHe-
TUYECKOT'0, TaK U CEMAaHTHYECKOTO COIIPOTUB-
JIEHUs BOCIIPUHHUMAaroLIen cpeasl. Pesynbsrarom
TaKOI'0 3aMMCTBOBAHUS SIBIISIOTCS YK€ HE KaJlb-
KH, a «JIOKHBIE IPY3bsl IEPEBOTUNKA.

MexaHu3M 3TOro ICUXOJINHTBUCTUUECKOTO
(MBICIUTENBHOT0) Mpolecca OMUCaH MCUXO-
JIMHIBUCTAMH HAllMOHAJIbHBIX SI3bIKOB U METO-
IUCTaMU MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. COriacHo
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COBPEMEHHOU METOINYECKON TEOPUH, MBICIIH-
TeJIbHAs AEATENbHOCTh HHOS3BIYHOTO CyObEeKTa
B POJIM PELIUIIUEHTA JPYTroi KyJIbTYphl 1000~
Ha TOW, KOTOPYIO OCYIIECTBISET CTYACHT WU
MIKOJIbHHK B CUTYAI[HX MTOCTHKESHUS 1 OCBOSHHUS
JMHTBOKYJIBTYPHOTO TEKCTA.

OOpaTuMmcs K ONBITY METOJUCTOB PyCCKOTO
A3bIKa. VX OTIBIT BBIIEIISET B MBICIUTEIBLHOM 1es-
TEJILHOCTH y4allUXCsl MIECTh CIETYIOINX ATAoB:
1) perienTUBHBIMH, 2) MPOTHO3UPYIOLIHiL, 3) aHa-
JIUTHKO-CUHTETUYECKUH, 4) UHTEPITPETALNOHHBIN
(cMbIcIOhOPMYTUPYIOIINIA), 5) pedIeKCUBHBIHI
1 6) TBOPUECKHI C BKIFOYEHUEM HOBOW €MHU-
16l B COOCTBEHHYIO KapTuHy Mupa [10].

[IpencraBnsercsi, 4To MO3roBasi JeATeNb-
HOCTb 00y4arouerocs nNpoxoauT OT peren-
TuBHOM (1) paboThl MO3Ta («Kaxas Haxooxa!y)
K IporHo3upymoueit (2) — «smo mo, umo
Haoo!», 3aTeM MOCPECTBOM KPUTHUYECKOTO
aHanu3a (3) K MHTEepIpeTall «Haxooxkuy (4)
(B Hamem ciryyae — 3auMCTBOBaHus). B npo-
11ecce JBYX MOCJIEeIHUX 3TANOB U3 IECTH MPo-
HUCXOJUT clienyroiiee: B 5-i, pedIeKCUBHOM,
(a3ze «OTLIeNyIIMBAETCS» HEHYKHOE, a HY>KHOE
(Jiekcema ¢ HOBBIM 3HAUEHHEM) BKIIIOUAETCS B
COOCTBEHHYIO KapTHMHY MUpa pEeLUIHUEHTa, Ha-
MIOJIHSISL TEM CaMbIM 3aHMCTBOBAaHHYIO (opMy
BOCTpeOOBaHHBIM conepxkanuem (6). JIBe mo-
cienaue Ga3bl — pediekcuBHAS U TBOpUYECKas,
SBJISISICH CYIIEPaKTUBHBIMU (HaXoJsiCh B 30HE
MOBBIIIICHHOTO BO30YKICHHSI ), 3aKPEIUISIOT (O-
HETUYECKOE COIIPOTHUBIIEHNE BOCTIPMHUMAIOLIEH
cpenbl. TakuM xe 00pa3oM B poriecce KOHTaK-
TOB 513bIKOB BOHUKAET MEXKbs3bIKOBAs JIEKCUKO-
CeMaHTHYecKasi KaTeropus mnoj meradopu-
YeCKMM Ha3BaHMEM «JIOKHBIE Apy3bs» (faux
amis — mo-(dpaniyscku, falsche Freunde des
Ubersetzers — MO-HEMEIIKH ).

Crnenys B. ¢on I'yM001b1TY, MBI IOHHMaEM,
YTO CyOBEKT, 3aUMCTBYIOLIUI B APYTOM SI3bIKE
HYXHYIO €My JIEKCEMY, MPEJCTABIsET €€ KaK
«COBOKYITHOCTb €IMHCTBY [4, ¢. 301-302]. Uc-
TUHHOCTb TOT'O MOJIOKEHUSI ITOATBEPKIAACTCS
HE TOJIKO JIEKCHYECKUM MaTepHajIoM, HO U (pa-
3€0JI0TUYECKUM.

[IpuMeHeHue UANOITHUYECKOTO MOIX0/1a
K ()pa3eo1oruu HaMOHAIBHBIX S3BIKOB, TO €CTh

BBISIBJICHUE U U3yUEHUE IIKaJIbl CXOJCTB U pa3-
JTMYUA MKy ppa3eoIorndyecKUMu CTPYKTypa-
MU Pa3HBIX S3BIKOB (POMAHCKUX, TePMAHCKHUX,
CJIaBSIHCKMX ), MTO3BOJIMJIO BBISIBUTH U M3YUYUTh
JTAHHYIO0 KaTETOPHI0 MEXBI3BIKOBBIX (pa3eo-
JIOTU3MOB, KOTOPBIE OTBEUYAIOT OINpPEEIICHUIO
omoHuMuu (M®O). MOO — 3T0 MEKbA3BIKO-
BbI€ (hPa3€0II0rU3MBl, JIEKCUKO-CHHTAaKCHUECKHE
CTPYKTYPBI KOTOPBIX [0 KPUTEPHIO aTOMAPHOTO
cnoBocoyeTtanusi (ACC), moJl KOTOPBIM MBIC-
JIUTCS «00pa3 HIKCTPAIMHIBUCTUUECKON CUTYa-
LMK U3 peaMeTHoro mupa» [3, c. 38], cona-
JAI0T, Pa3IMyasiCh CBOEOOPa3HBIM B KaKOM
U3 CPaBHUBAEMBIX SI3bIKOB 3HaUY€HUEM [5, . 23—
32; 6], HepeaKo — MPSMO MPOTUBOIOIOKHBIM.
Cp. M®O Ha ocHOBE CIIOBOCOYETAHUS ‘Oblmb
3aNUCAHHBIM 8 KPACHYIO KHU2y B PYCCKOM H
(bpaHIly3CKOM s3bIKaX. B HUX OHU MMEIOT Mpsi-
MO NPOTHUBOIIOJIOKHBIE 3HAYEHUSI: PYyCCK. ‘Ha-
XOUTBCA O] OXpaHOH rocynapcTBa’ (0 peaKux
KUBOTHBIX U pacTeHUsX ), a Pp. étre écrit sur le
livre rouge ‘ObITh 3aITMCAHHBIM B KPACHYIO KHHU-
Iy 3a KaKue-TO MPOCTYIKH, TPEXHU’ € IOMETOMN
‘vieilli — ycrapeBmiee’ [18, c. 560] (B usnanu-
ax cioBaps XXI Beka naHHBIN (ppazeonorusm
y’Ke He yIoMuHaeTcs). BaxHo mo4epkHyTh U
PEIKHI CITydail COBIAICHUSI OMOHUMHUH C aHTO-
HUMUEH TAHHBIX MEKbA3BIKOBBIX COOTBETCTBHIA:
‘Obimb 3aHECeHHbIM 8 KPACHYI0 KHU2Y . pyc. —
‘OBITH TIOJT OXpaHOU TocynapcTna’, Gp. — (cM.
BbIIIIE) ‘OBITh B UYEPHBIX CIHUCKAX .

Hpyroi npumep M®O — atomapHoe ciio-
BOCOYETAHUE ‘Oenamv caniam u3 6ce20, 4mo
nonano’, KOTOpoe Bo (hpaHIly3CKOM SI3bIKE pea-
nusyercsi B opme Ppaszeonoruzma faire une
salade de diverses choses co 3HaueHneM ‘ycTpo-
UThb HEPa30epHuxy, Xaoc’, B TO BpeMsI KaK UTallb-
sHckoe fare d’ogni erba insalate (OyxB. nenatsb
canar u3 J000# TpaBbl) 03HAYAET ‘TOBOPUTH,
4yT0 Ha yM B30Openet’ [17, c. 342, np. E-104].

Cy111€ecTBYIOT JJasKe TPEXbA3bIKOBbIE OMOHHU-
MBI. DTO 3HAUUT, YTO OJJMH U TOT 7K€ EPBUYHBIN
JeHoTaT (T. €. mpsiMas HOMUHAIUS CUTYaluu)
IIPOMHTEPIIPETUPOBAH TPYK/IbI, B KAXKIOM SI3bI-
ke — 1no-ceoemy. Hanpumep, aromapaoe cio-
BOCOYETAHUE NepesepHymb ucm’ B UCTTAHCKOM
S3BIKE TIpeICTaBIeHO Kak volver la hoja ‘u3me-
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HUTb CBOE MHEHHE, B UTAIbSIHCKOM — KakK vol-
tare foglio ‘nepemeHuTH TEMY pasroBopa’, B py-
MBIHCKOM — Kak a schimba foaia ‘usmeHuTh CBOE
MOBE/ICHHE [0 OTHOLIEHUIO K KOMY-1100 . B 30T
PSI BIIMCBHIBAETCSI U HEMELIKOE TPEINKATUBHOE
BeIpakeHue das Blatt wendet sich (OyxB. ‘nmuct
[epeBOpaYnBacTCs’), KOTOPOe ynoTpelseTcs
B 3HAUEHUH ‘00CTOSATENILCTBA MEHSIOTCS .

[Ipumepamu TPeXbA3BIKOBBIX OMOHHMOB,
M10-Pa3HOMY peasn3yIOLINX aTOMapHOE CIIOBO-
COUETaHUE ‘cablulamyv, KaK pacmem mpasa’,
SBJISIOTCS, C OJHOM CTOPOHBI, (hpaHIy3CKO-
UTaTbIHCKUE (Ppa3eoIornyecKkue OMOHUMBI:
¢p. entendre pousser 1’herbe ‘Tak THXO0, UTO
CJIBIIIHO, KaK pacTeT TpaBa’ (Cp. 3arojI0BOK
OJIHOW M3 paauornepenad 1no (GpaHIy3cKoMy
paano «Vous entendez pousser 1’herbe?» — mo-
CJIOBHBIU NIEPEBO: Bul caviuiume, Kak pacmem
mpasa?) n uTai. sentir crescere 1’erba ‘uys-
CTBOBAaTh, YTO MOYBA TOPUT NoA Horamu’™ [17,
c. 342, np. C-2741], a ¢ npyroit — HEMEIKUI
¢dpaszeonorusm das Gras wachsen horen. Ilpu-
MeYaTeIbHO, YTO CEMAaHTHYECKasi HHTEPIIpe-
TalMs TOYHO coBMaaroleil no gpopme u odpasz-
HOW OCHOBE C POMaHCKUMH HEMEITKOW HIOMBI,
u3BecTHOM emie B XV Beke, ObLia nepBoHaYallb-
HO CBSI3aHA C HETaTUBHBIM BOCTIPHSITHEM CJIUTII-
KOM YMHBIX JIt0JIeH, a COBpEMEHHbIE 3HAUECHUs
‘UMeTh XOpoIlui ciayx’ (cp. uTal. sentire nas-
cere la gramigna — ‘001a1aTh TOHKUM CITyXOM )
1 ‘OBITH XOpOIIO0 WH(GOPMUPOBAHHEIM  c(hOp-
MUPOBAIIUCH JIMLIB B cepenrne X VII Beka.

B Boiieykazannom uccnenosanuu 0. C. Cy-
XOpyKoBo# BbIsiBIIeHO 11ATh M®O nrano-ppan-
y3ckux (0,7 %), nanpumep, utan. Uomo di
cartone ‘cimaboxapakTepHslii yenosek’, ¢p. hom-
me de carton ‘Ge31eMbHUK’ TPU OTHOM H TOM Ke
aTOMapHOM CJIOBOCOYETAaHUH ‘UeJIOBEK U3 Kap-
ToHa . AHTIIO-QpaHIly3CcKas mapagurmMa oMo-
HUMOB paBHa Hyto [ 14, c. 21]. [lo-pexHEMy
npeo01aaoT UANOITHUYECKUE (pa3eosIoru3-
MBI, HE 00pa3yole HUKaKuX CeMaHTUYECKUX
nap: urano-ppanmysckux — 684 OE, anrio-
¢bpanmysckux — 252 OF [14, c. 21].

Hapsiny ¢ Mexbs3bIK0BOM (ppa3eosiornueckoi
OMOHHUMHMEN MPOSBIECHUEM JIEKTUBHON (DyHK-
UMW 513bIKa BO ()PA3€0JIOTUU MOXKHO CUUTATH

CyIIECTBOBaHUE (PPa3eoJTOTrHUEeCKUX OMOHH-
MOB MeXapeajibHOr0 ypOBHS, HAIPUMEDP, MEXK-
apeaybHBIX (PPa3eoIOrH3MOB-OMOHUMOB, KOTO-
pBI€, B YaCTHOCTH, ObLTH OOHAPY>KEHBI BO (Ppa-
3€0JIOTUYECKHUX COCTaBaX (PPaHITy3CKOTO s3bIKA
Ksebexa M. M. Kpusonorogoii [9] u bensrun
3. A. Huxonaesoii [12].

JluBepreHTHOE pa3BUTHE CEMaHTUKHU (ppazeo-
JIOTU3MOB B IIpejieax OTIEIbHBIX apeasioB, 00b-
€IMHEHHBIX OOIINM S3bIKOM-OCHOBOH, HO UMe-
IOIUX CYIICCTBCHHBIC HAIIMOHAIBHBIC H/WITH
peruoHaIbHbIe 0COOEHHOCTH Ha PA3HBIX YPOB-
HSX SI3bIKOBOW CHCTEMBI, 0a3UpyeTcs Ha TOM,
4yTto, 1o caoBaM JI. M. PoiizeH3oHa, «0OqHHU U TE
e 00pa3HbIe OCHOBBI MOTYT B PAa3HBIX SI3bIKAX
WHIyUPOBAaTh COBEPLIEHHO Pa3JIMYHbIE C TOY-
KU 3PEHHUSI CEMAaHTHKH U SKCITPECCUBHO-IMOIIHO-
HaJIbHBIX CBOWCTB ()pa3eoqoTH3MbI, TaK KaK
CaMH TIOHSATHSI, CTOAIINE 32 STUMH 00pa3zamu,
MOJIYYal0T Pa3HYI0 KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKYIO
koHHOTammio» [13, c. 15].

B nannowm cnyuae Habmrogaercs GopmMupo-
BaHME Han00JIee aKTYaJTbHBIX ISl COOTBETCTBY-
IOIIUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB 3HaYe-
HUH B pe3yJIbTaTe KyJbTyPHO-CIEIIU(PUIECKOTO
OCMBICIIEHUSI OJJHOTO M TOTO K€ NEPEMEHHOTO
CJIOBOCOYETAHUS, TIOABEpTIIErocs (hpazeosno-
ruzanun. Takum oOpa3oM, CyIIecTBOBaHUE U
MEXBSI3BIKOBBIX, H MEXKapeaTbHBIX (Ppa3eosoru-
YECKUX OMOHUMOB «0O0YCJIOBIIEHO pa3HOU ce-
MHOJIOTHYECKON 3HAYUMOCTBIO OJHOM U TOM Ke
MIPEIMETHOM CUTyallun» B OTJENIBHBIX COLIMYMAaX
[6, c. 36] B COOTBETCTBUU C 3THOKYJBTYPHO
00yCIIOBIEHHBIMU OCOOCHHOCTSIMU MX aCCOITH-
ATUBHBIX W JJUHTBOKPEATUBHBIX NMpakTuk. [Ipu
3TOM B paMKax ONpe/IeIEHHON apealibHO ouep-
YEHHOM ATHOKYJIbTYPHI B OTHOIIICHUH Pa3BUTHS
CEMaHTHUKHU (Ppa3eoq0ru3MOB, UCTIOIB3YIOLIUX
YHUBEPCAIBbHYIO 00pa3HYIO OCHOBY, IEHCTBYIOT
T€ K€ MEXaHU3MbI 0TOOpa HEOOXOIUMOTO U
MIPUHITUT «BCTPAUBAHUS B SI3LIKOBYIO KAPTUHY
MHpa, OTMEUYECHHYIO HAI[MOHAIBLHOMN W/Uiu pe-
THOHAIBHON CaMOOBITHOCTBIO, YTO U B CITydae
C 3aMMCTBOBAHUSIMU.

SBiteHue MexapeaabHON (pa3eoIornIecKoi
OMOHHMMUY HAOTIOJAETCS HE TOIBKO B POMaHCKUX
SI3BIKAX, HO O0OHAPYKUBAETCS TaKXKe BO (hpa3eo-
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JIOTMYECKHUX COCTaBaX HALMOHAJIbHBIX BAPHAHTOB
HEMEIKOro si3bIKa 8, c. 124, 134, 150].

Hanpumep, atTomapHoe ciioBocoueTaHue ‘jio-
MaTh TOJIOBY NPEICTaBIEHO U B COOCTBEHHO
HEMEIKOM, U B T'€pMaHOIIBEHIIAPCKOM apea-
nax, oqHako HeM. sich einen Kopf machen o3Hna-
4aeT ‘pa3gyMbIBaTh; OECIIOKOUTHCS , a HIBEHULI.
den Kopf machen ucnones3yercss B 3HaueHUN
‘YIpSIMUTBCSI, HE )KeNaTh YCTYIaTh .

Eme onuH 06pa3 Ha OCHOBE COMAaTHU3Ma MO-
Pa3HOMY HHTEPIIPETUPYETCS B BIpakKeHHH kurze
Arme haben — ACC ‘umeTb KOPOTKHE PYKH
B HEMELIKOM y3yce — ‘KOMY-JTH00 HEeJ0CTaeT
cuibl’ (Cp. pyc. ‘pyKH KOPOTKH ), a B T€pPMaHO-
HIBEHIAPCKOM — ‘OBITh JIEHTSEM .

PaznuuHoMy 00pa3HOMY OCMBICIEHHUIO MO/~
Bepriioch B ['epManuu 1 B ABCTpUHU aTOMapHOE
CIIOBOCOYETaHUE ‘cmyyamsv no cmoiy’ B popme
auf den Tisch hauen: Hem. ‘9HEPTUYHO 3aSBIATH
o cebe; paccepAUThCs’ — aBCTP. ‘XBACTaTh .

[IpuBeneHHBIC IPUMEPHI MTOKA3BIBAIOT, YTO
B Clly4yae MexkapeajabHoM (ppazeosornyeckoi
OMOHMMUHU cHieln(UKa 3aKIII0YAETCS B HATUYNH
MOJIHOTO TOXK/IeCTBA (PPa3eoornyecKux eAnHHIL
pa3HbIX apeasoB B IUIAHE BbIPAXKEHUS (TOXKIE-
CTBO KOMITIOHEHTHOT'O COCTaBa M CTPYKTYPHOMH
OpraHu3alliy) IpU CYLIECTBEHHOM PacXoxK/e-
HUMU B IJ1aHe cofepkanus. Tem Oosiee BaKHBIM

SIBJISIETCSI YCTAHOBJICHUE dTUX PACXOXKICHUN
BO M30eXKaHNe KOMMYHUKAaTUBHBIX HEyAa4 U
OOLIEHUU MpeICTaBUTENIEH Pa3HbIX 3THOKYJIb-
TYPHBIX COOOIIECTB.

Hrak, Ha OCHOBE NPOBEJECHHOTO aHAIU3A
MO>KHO CJeJIaTh clIeAyomui BbIBoA. MIHTepHa-
[IMOHAJIbHAS JIEKCUKa U (pazeonorust Gpopmu-
PYIOT Ty 0071aCTh, CONOCTABUTEIILHOE N3yUEHHE
KOTOPOM B aCIIEKTE MEXbA3BIKOBOM U MeXape-
albHOH OMOHUMUH, TO €CTh JIONHCHLIX OpYy3ell
nepesooyuKa, NO3BOJIAET PACUIMPUTh U yTIIy-
OUTH MpEeACTABICHHUS O MEXaHU3MeE DJIEKTHB-
HOCTHU U O pa3BUTHUH A3bIKOBOM CAMOOBITHOCTH.

Cocrasnenue cnosaps JIJII 1o si3pikam BHYT-
PH OTHOM THITOJIOTMYECKOM TPYIIIIBI MIIM Pa3HBIX
IPYyMNI KaK Ha JIEKCUYECKOM, TaK U Ha (pazeo-
JIOTHYECKOM YPOBHSIX CIIOCOOCTBYET paciIupe-
HUIO IIPEICTAaBIICHUSI O B3aUMOJIEHCTBUY Pa3HBIX
HAapOJ0B €BPOIIEUCKOro apeanga U TeEM CaMbIM
nanbHeien pa3paboTke KOHTAKTHOM JIMHTBU-
CTHKH, CIIOCOOCTBYIOLIEH pa3BUTHIO KYJIbTYypPHO-
HAaIlMOHAJIBHOW KOMIIETEHIIUM ITHOCOB B €€
JIEKCUYECKUX U (pa3zeosorniyeckux (popmax.

Hayunslii HHTEpEC K MEKbA3BIKOBBIM KOH-
TakTaM TpeOyeT TakXe yBEeIUYeHHUs] OpOUTHI
MHTEPHALMOHAIBHBIX MCCIEJOBAHUN 10 PO-
MaHCKHUM, T€pPMaHCKUM, CIaBIHCKUM U IPYTUM
SA3BIKAM.
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